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UNIT 3

3.1. DIALOGUE

Bintu: Falmdta:

Laléwo! Yauwa, lalé!

Nda watd? Kaldwa!

Nda kakku? kakku sanza.

Nda ngdndwu? Ngdndwu mbéji.

Nda dilindm? Ddli kaléwa.

Sabi [sawil kadim? Ki kadiko.

Nda lendmin? Maiduguriro [maiduwurirol lengin
Llepin 1.

Sai isdmiya! Sai iskiya

3.2. TRANSLATION

1. Tadawé isain. 2. Fewd mbéji, amma forwa ba. 3. Ali fatoro lejin. 4. Ferow4
bdri zdwin. 5. Kasdwulan ferowd ba, amma tadawd mbézai. 6. Shi kdlwd biil
soladin. 7. Ade bdji kira. 8. B3ji 4de kira. 9. B3ji kira ads zau. 10. Kantilan
kakkadewa ngdwu ba. 11. Misa nji ngdwu sdi. 12. Kuwi ade kira, amma tddu
gana. 13. Sabi ishin? Kii ishin. 14. Fatolan ngam s3ldm mbéji. 15. Kamuwa ki
Kénolan isain. 16. Tadaw4 bali Kénoro lezain. 17. Diwallan keméwun mbéji. 18. Ads
yakin. 19. Bari bukin.

3.3. SOUNDS AND GRAMMAR
3.3.1. Spelling and Articulation ()

In this book Kanuri examples are consistently written in the Standard
Kanuri Orthography (SKO). Tones are marked additionally (see 1.3.2). In
some few cases it is necessary to use phonetic writing symbols for the
better learning of the correct pronunciation. Phonetic articulation will ap-
pear in square brackets [ 1.

The nasal consonant will be velarized before g and k to [p], like the Eng-
lish 'n"in 'sink’ or 'bank’, e.g.
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UNIT 8

8.1. DIALOGUE
Audu: Maédu:
Ndi sii wo? Médu s wo.
Ndan kadim? Bidman kadiko.
Nda hawar? Hawar ba.
Fijerral Fajer kaji!

8.2. TRANSLATION

1. Adema shi wo. 2. Bali ndd ishin? Mdsama ishin. 3. Ali kasdwun lemin kanuri
mewu deri ciwin. 4. Siré méwéntiben fuwurawa fiyakksn wuskin mbéji. 5. Ndd
iso? Alima iso. 6. Téda 4de genyi, tidu Misa wo. 7. Ndi méjin? Wimé méngin.
8. Ndii siinzé wo? Silinzd Mdsa. 9. Sabi kidio? Biska kédio. 10. Abi zdwo? Kanyi
zéwo. 11. Sandi dnyi ngamwa genyi, keriwd. 12. Yakkd-a wuskd-a jimlanzé me-
wiin tilén. 13. Yadi mewiin indin ads yﬁnyiro yadaskin. 14. Nji guworam yakké sd.
15. Farwanyl degada njl sdsana. 16. Bili nyiro Ndira fidegan likko Iagarrm yiyen.
17. Am tdnyi wiiro ngdrge yakk3 dnyi sddo. 18. Tddad3 kadi sélem siré gadenben
cezo6. 19. Kam ishin ldaro bdri cin. 20. Shimad malamndé wo. 21. Mewiin tilén-a
lagdr-a jimlanzé ndawi? Findi. 22. Awé Miisabe tafa sdi. 23. Ferowa anyi lemiin
nasard sasain. 24. Kamirso tidu kasdm séna.

8.3. GRAMMAR
8.3.1. The Emphatic Particle - m4d

The morpheme -m4d is suffixed to a noun phrase in order to focus the
respective noun phrase.

Misamd Kanoro lejin Musa will go to Kano

kérmamd kadio Jjust now he came

Bintu kasuwuddmadlan géro saladin Bintu will sell kola nuts in the market
yadi &demd kantilan yiwuiyen we will buy this cloth in the shop

bsla 4demadn shiga rikéna | saw him right in this town
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barga blessing, congratulations
bargandmin your highness
barwu thief
bas only
bas bus
baskur bicycle
batalla holidays
bawa = awd
bawa father's sister (see 29.3.2)
bayenngin , bayenjin explain, describe
bé hot season
bejin it becomes the hot season (bé)
béndo newspaper seller
bétto fruit of desert date
béji mat
bdla town, village
béla ngawobe eastern neighbourhood
balda hole
baladéya small village
balafuté western neighbourhood
Balakarima inhabitant of Balakari
bdlama ward head
balamari ward head's residence
balamaski places in the neighbourhood
baldwiré journey
bslawurongin , bala- travel
wurojin
balin new
balinngin , balinjin become new
b3ljdm id. describing sth. dropping in
water
bdndi wild animal, lion
bényi fish
bérbar dust
béri meal, food
béri cattle yard
bdrma yam (variety)
barngin , barjin scare away, frighten away
bérngin, bérjin be desolate, be without relatives
and friends
Barnyiwu descendant or inhabitant of the

former capital Birni Gazargumo




